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Каждая страна, каждый народ, каждая местность имеют свои особенные 

условия развития, которые являются их характерными чертами, и тем самым 

отличают разные культуры, наделяя их чем-то неповторимым, особенным. В 

последние десятилетия возрос интерес к изучению языку в его тесной связи с 

культурой народа, говорящего на этом языке. В ряде работ, посвященных 

изучению языка в тесной связи с культурой страны, выделяется так 

называемый культурный компонент значения, вскрывается лингвистическая 

природа фоновых знаний, показываются особенности своеобразия 

функционирования лексических единиц в каждой из рассматриваемых 

языковых особенностей. Лингвострановедческое направление в преподавании 

иностранных языков в первую очередь преследует цель обеспечить 

межкультурное общение и взаимопонимание между партнерами. 

Межнациональное и международное общение с давних времён 

ограничивалось проблемой языка. Это и объясняет стремление создать 

универсальный международный язык, знание которого позволило бы 

беспрепятственно общаться. На сегодняшний день позицию универсального 

международного языка занимает английский язык. Английский язык является 

естественным, из-за этого появилась новая проблема международного 

общения - безэквивалентная лексика. Страноведческий культурный 

компонент присущ прежде всего безэквивалентной лексике, которая 

выявляется при сопоставлении языков, обслуживающих различные культуры. 

Перевод безэквивалентной лексики – это часть большой и важной проблемы 

передачи национального и исторического своеобразия.Рассмотрим примеры 

перевода реалий в романе Стивена Кинга “Сияние”: 



Одними из самых распространенных способов передачи ономастических 

единиц являются транскрипция и транслитерация. В романе Стивена Кинга  

“Сияние” найдем следующие примеры (перевод Игоря Моничева). 

JackTorrance переводится как Джек Торранс, то есть при помощи 

транскрипции. При этом имя Jack имеет соответствие в русском языке – Джек. 

StuartUllman – имя Стюарт имеет устойчивое соответствие в лексике русского 

языка, а для перевода фамилии автор выбирает способ транслитерации. 

RobertTownlyWatson – в данном случае имя Роберт и фамилия Уотсон были 

переданы при помощи соответствий, а при переводе Таунли автор использует 

транскрипцию.В данном произведении Стивен Кинг приводит некоторые 

исторические лица, к примеру, имена президентов Wilson, Harding, 

RooseveltandNixon, которые имеют устойчивые соответствия в языках других 

народов, и переводятся соответственно как Вильсон, Гардинг, Рузвельт и 

Никсон. То же самое можно отметить про названия некоторых штатов – 

Colorado, Florida передаются соответственно как Колорадо и Флорида. Данные 

имена собственные вводятся в текст без каких бы то ни было прямых или 

косвенных пояснений. Это объясняется тем, что они обладают независимым 

от контекста, четким индивидуализирующим значением. В данных примерах 

имена собственные относятся к объектам, пользующимся широкой 

известностью. Поэтому отпадает надобность в конкретизации имени 

контекстом. Указанная группа занимает особое место в системе имен 

собственных называется единичными именами собственными. Очень часто 

переводчики прибегают к смешению транслитерации и транскрипции. 

Например, город Sidewinder переводится как Сайдвиндер – в первой части 

слова используется транскрипция, во второй части – транслитерация. 

ArapahoeStreet также передан при помощи смешения транслитерации и 

транскрипции – Арапаго-стрит.Калькирование в художественном 

произведении наиболее часто встречается при воссоздании авторских 

неологизмов, когда  переводчик выступает в роли соперника самому автору и 

имеет право придумать такие же выразительные окказиональные слова. В 



романе можно найти небольшое количество примеров калькирования 

словосочетани1. 

TheRockyMountainNationalPark в переводе И. Моничева звучит как 

“национальный парк “Скалистые горы”, где делается акцент на названии 

парка, а не на его местоположении. Vermonprepschool также переводится при 

помощи калькирования – “подготовительная школа в Вермонте”. Само 

название отеля Overlook может быть переведено при помощи смешения 

транскрипции и транслитерации как “Оверлук”, но переводчик прибегает к 

калькированию – отель “Обзор”.  

That was bad; Ullman was the type of man who would file such lapses away in a 

mental Rolodex for later consideration.  

Вышло нехорошо. Уллман принадлежал к тому типу людей, которые заносят 

подобные промахи в анналы своей памяти для позднейшего рассмотрения. 

Rolodex — это вращающийся каталог с карточками, используемыми для 

хранения контактной бизнес-информации (название происходит от 

английских слов rolling и index методом смешения) в настоящее время 

изготавливается компанией NewellRubbermaid. Rolodex содержит 

проиндексированные карточки специальной формы, на которых записана 

контактная информация по каждому человеку или компании на отдельной 

карточке. Многие пользователи избегают письменных вариантов, используя 

визитные карточки, напечатанные непосредственно на карточке Rolodex. 

Rolodex приобрел более обобщенный смысл и в переносном смысле сейчас 

понимается как связи, или картотека “нужных” людей. Используется 

приближенный перевод. 

Absolutely nothing up there now but bric-a-brac. 

Там сплошной хлам, ничего больше. 

Реалия bric-a-brac переводится как “малогабаритные б/у вещи, которые 

продаются в Англии на блошином рынке либо сдаются в благотворительные 

магазины, включая посуду, керамику, ювелирные украшения, столовые 

приборы, декоративные комнатные украшения, картины и прочее”.   



It was Derwent who added the roque court I saw you admiring when you arrived. 

Это Дервент пристроил так восхитившую вас по приезде площадку для игры 

в роке. 

Реалия roque имеет несколько вариантов перевода на русский язык как 

“рокки” и как “роке”. Переводчик использует второй вариант (транскрипция). 

Понятие реалии дает сам автор далее в тексте, поясняя содержание слова: 

“Британский предок нашего крокета, мистер Торранс. Крокет, собственно 

говоря, — дешевый, вульгарный вариант роке”. Таким образом переводчику 

не нужно давать сноску либо комментарий относительно значения данного 

слова. При переводе используется метод аналога (приближенный перевод). 

В роли реалий часто выступают некоторые названия национальных блюд, 

сладостей.  

She put on the teapot and laid a couple of Oreos on a plate for Danny in case he 

decided to come up while she was lying down. 

Поставила чайник и выложила на тарелку для Дэнни парочку «Орео» — вдруг, 

пока она будет спать, он решит пойти наверх. 

Oreo это фирменное название очень популярного в США шоколадного 

батончика с белой начинкой. При переводе используется способ 

транслитерации. 

"Can I have a BabyRuth, Daddy?" 

—Пап, а можно мне «Бэби Рут»? 

BabyRuth это популярная торговая марка конфеты с нугой и орехами в 

Америке. Поговаривают, что это название было придумано в честь 

популярного в то время бейсболиста Джорджа Германа по прозвищу 

BabeRuth. Однако кампании удалось связать название конфеты с именем 

дочери президента этой кампании. И гонорар великий бейсболист так и не 

получил. Слоган: "Оно того стоит". 

В романе широко используются лексемы-реалии материальной культуры, 

а именно названия денежных единиц и единиц меры. Английские реалии mile 



(миля), yard (ярд), foot (фут), inch(дюйм) имеют устойчивые соответствия в 

русском языке. 

Сниженная лексика представлена жаргонами, диалектной лексикой, 

бранью, табуированной лексикой. Например, американский сленг heavyweight 

переводится как видный деятель, крупная фигура, корифей. В переводе 

Маничева данная реалия передается словом шишка, которое в свою очередь 

является русской реалий. Таким образом, переводчик заменяет одну реалию 

на другую, максимально передав смысл выражения. В русском языке 

разговорное слово шишка употребляется в отношении важного, влиятельного 

человека, при этом несет в себе иронический оттенок. 

Следующие примеры сниженной лексики: 

- Fella – парень, чувак. Fella является американским сленгом, 

сокращением от fellow.  

- Fairyboy – гомосексуалист.  

- Goddam – проклятый, чертов. Сокращение от GodDamn – “Будь я 

проклят” любимая английская поговорка, поэтому англичан в насмешку 

называют Goddams.  

- Honky-tonky – дешевый, некачественный (американский английский). В 

американском сленге имеет значение дешевого заведения с сомнительной 

репутацией. 

- Doc – парень (американский сленг). 

При переводе занижается степень экспрессии переводимых лексических 

единиц, порой искажается содержание оригинала. Все примеры переводятся с 

помощью лексической трансформации и лексико-семантической замены. 

Заключение 

В романе Стивена Кинга «Сияние» встречается большое количество 

единичных имен собственных, принадлежащих известным в Англии 

музыкантам, актерам, политическим деятелям, историческим лицам, а также 

названиям улиц, городов, штатов, а также фирм, учреждений. Для наиболее 

точного и адекватного перевода используются транскрипция или 



транслитерация, либо их смешение, что встречается гораздо чаще. Отсутствие 

четких правил передачи имен собственных на другой язык объясняет 

повышенное внимание к данной категории ономастических единиц. 

Использование калькирования связано с переводом авторских неологизмов, 

окказиональных выражений. Проанализировав примеры перевода 

ономастических единиц в романе, можно сделать вывод, что большое 

количество английских и американских наименований на сегодняшний день 

имеют соответствия в русском языке и не представляют большой проблемы 

для переводчика. Более сложная ситуация обстоит с теми единицами, которые 

менее известны в русском языке, а также с авторскими именами и фамилиями. 

Реалии в романе Стивена Кинга представлены чаще в форме сниженной 

лексики, сленга, табуированной лексики, при переводе которых автор 

занижает степень экспрессии данных лексических единиц, прибегая к 

лексической замене или трансформации. В романе встречаются названия 

национальных блюд Англии, денежных единиц и единиц меры, национальных 

видов спорта, перевод которых не представляет сложности, так как данные 

реалии имеют устойчивые эквиваленты в лексике русского языка. При 

переводе остальных лексем-реалий наиболее широко используется 

приближенный перевод, или перевод при помощи аналога. Для передачи 

наиболее точного значения слова переводчик заменяет реалию английского 

языка на реалию русского языка, несколько искажая смысл и содержание 

первого, но делая текст более понятным для русскоязычного читателя. 
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